
Galicien, Spaniens nordwestliche Region am Atlantik, gilt 

auf der Iberischen Halbinsel als Terra de Poetas. Hier zulande 

ist die gegenwärtige, lebendige wie viel stimmige Lyrik-Szene 

in diesem Land der Dichter freilich erst noch zu entdecken.

Die Übersetzerwerkstatt der Christian-Albrechts-Universität 

zu Kiel stellt in der zweisprachigen Anthologie vier 

zeit genössische Lyriker aus Galicien vor, deren Gedichte in 

jeder Hinsicht überraschen: keineswegs ›randständig‹ und fernab 

eines europäischen Kanons, erkunden sie die ästhetischen und 

gesellschaftlichen Kontexte unserer Gegenwart. 

Dabei verschränken sie die althergebrachten Mythologeme 

des Meeres sowie der urwüchsigen Landschaft mit dem 

Imagi narium einer urbanen Massenkultur, verknüpfen lyrisches 

Traditionsbewusstsein mit kollektiven Traumata der jüngeren 

spanischen Geschichte, sind zärtlich bis melancholisch, 

identitätsbewusst und engagiert.
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